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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

Les projets de loi à l'examen ont été déposés
simultanément par le gouvernement à la Chambre des
représentants, le 19 octobre 2006 (voir doc. Chambre,
nos 51-2715/1 et 2716/1).

Voorliggende wetsontwerpen werden tegelijkertijd
door de regering in de Kamer van volksvertegen-
woordigers ingediend op 19 oktober 2006 (zie stuk
Kamer, nrs. 51-2715/1 en 2716/1).

Les deux projets ont été adoptés ne varietur et à
l'unanimité, le 7 décembre 2006, en séance plénière.
Ils ont été transmis au Sénat le 8 décembre 2006.

Beide ontwerpen werden er op 7 december 2006 ne
varietur en eenparig aangenomen in de plenaire
vergadering. Ze werden op 8 december 2006 over-
gezonden aan de Senaat.

Le 13 décembre 2006, le Sénat a évoqué le projet
relevant de la procédure bicamérale facultative (voir
doc. Sénat, no 3-1977/1).

Op 13 december 2006 heeft de Senaat het optioneel
bicameraal ontwerp geëvoceerd (zie stuk Senaat, nr. 3-
1977/1).

La commission a encore examiné les deux projets le
jour même.

De commissie heeft beide ontwerpen nog dezelfde
dag besproken.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU SECRÉTAIRE
D'ÉTAT À LA SIMPLIFICATION ADMINIS-
TRATIVE, ADJOINT AU PREMIER
MINISTRE

II. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE
STAATSSECRETARIS VOOR ADMINIS-
TRATIEVE VEREENVOUDIGING, TOE-
GEVOEGD AAN DE EERSTE MINISTER

L'article 2 du projet évoqué vise à modifier la loi du
15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains
marchés de travaux, de fournitures et de services en y
insérant une possibilité pour le Roi de coordonner les
dispositions de cette loi avec celle du 16 juin 2006
relative à l'attribution, à l'information aux candidats et
soumissionnaires et au délai d'attente concernant les
marchés publics et certains marchés de travaux, de
fournitures et de services. La ratio legis est de faire en
sorte que les pouvoirs adjudicateurs, très nombreux
dans notre pays, puissent disposer d'un instrument
unique au niveau de la passation de leur marchés
plutôt que de devoir travailler avec deux lois diffé-
rentes. À cette fin, il est proposé une formule prévue
dans la légistique formelle.

Artikel 2 van het geëvoceerde wetsontwerp heeft tot
doel de wet van 15 juni 2006 betreffende de over-
heidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken,
leveringen en diensten te wijzigen door een mogelijk-
heid te scheppen voor de Koning om de bepalingen van
die wet en van de wet van 16 juni 2006 betreffende de
gunning, informatie aan kandidaten en inschrijvers en
wachttermijn inzake overheidsopdrachten en bepaalde
opdrachten voor werken, leveringen en diensten te
coördineren. De ratio legis is ervoor te zorgen dat de
aanbestedende overheden— die in ons land zeer talrijk
zijn— over één instrument kunnen beschikken voor de
gunningen van hun opdrachten, in plaats van op basis
van twee verschillende wetten te moeten werken.
Daartoe wordt een uit de wetgevingstechniek bekende
formule voorgesteld.

Pour ce qui est de l'article 3 du même projet, une
légère modification est apportée à l'article 80, alinéa 2,
de la loi du 15 juin 2006 parce que dans l'énumération
des articles qui entrent en vigueur le jour de la
publication du texte de cette loi du 15 juin 2006, il y a

Wat artikel 3 van dit wetsontwerp betreft, wordt er
een lichte wijziging aangebracht in artikel 80, tweede
lid, van de wet van 15 juni 2006, omdat men het nuttig
acht in de opsomming van de artikelen die in werking
treden op de dag waarop de tekst van de wet van
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lieu d'ajouter la référence à l'article 2, 4o, définissant la
centrale d'achat visée à l'article 15.

15 juni 2006 wordt bekendgemaakt, een verwijzing te
vermelden naar artikel 2, 4o, houdende de definitie van
de in artikel 15 bedoelde aankoopcentrale.

Par ailleurs, il est aussi prévu que devrait entrer en
vigueur le jour de la publication de la loi du 15 juin
2006, l'article 77, non plus dans son entièreté, mais
uniquement le 3o.

Voorts wordt bepaald dat, op de dag van de
bekendmaking van de wet van 15 juni 2006, niet
langer het hele artikel 77 in werking treedt maar alleen
het 3o van artikel 77.

Cet article 77 vise des modifications à apporter à
l'agréation des entrepreneurs de travaux. Le 3o vise à
reprendre dans la loi du 20 mars 1991 quatre
hypothèses d'exclusions obligatoires d'entrepreneurs
(à savoir la participation à une organisation criminelle,
la corruption, la fraude et le blanchiment de capitaux).
Il s'agit de dispositions que l'on retrouve dans de
nouvelles directives européennes que cette nouvelle
législation tend à transposer.

Artikel 77 wil wijzigingen aanbrengen in de
regeling voor de erkenning van aannemers van
werken. Het 3o strekt ertoe in de wet van 20 maart
1991 vier gevallen op te nemen waarin aannemers
moeten worden uitgesloten (met name deelname aan
een criminele organisatie, omkoping, fraude en wit-
wassen van geld). Het gaat om bepalingen die in de
nieuwe Europese richtlijnen zijn vermeld en die de
nieuwe wetgeving wil omzetten.

Pour ce qui est du projet bicaméral, le secrétaire
d'État renvoie aux doc. nos 51-2715 et 51-2716/1 de la
Chambre, p. 5).

Wat het bicamerale ontwerp betreft, verwijst de
staatssecretaris naar de stukken nrs. 51-2715 et 51-
2716/1 van de Kamer van volksvertegenwoordigers,
blz. 5).

III. DISCUSSION III. BESPREKING

Le président fait remarquer que la Chambre n'a
adopté aucun amendement.

De voorzitter merkt op dat in de Kamer geen
amendementen werden aangenomen.

Il signale que le service d'Évaluation de la législa-
tion a formulé une observation technique en ce qui
concerne l'article 2 du projet évoqué (note no 130 du
11 décembre 2006).

Hij wijst erop dat de dienst Wetsevaluatie een
technische opmerking gemaakt heeft met betrekking
tot artikel 2 van het geëvoceerde ontwerp (Nota
nr. 130 van 11 december 2006).

Cette note souligne qu'il y a un sérieux défaut de
concordance entre le texte français et le texte
néerlandais de l'article 79bis, alinéa 1er, proposé.

Die nota stelt dat er een ernstig gebrek aan
concordantie is tussen de Franse en de Nederlandse
tekst van het voorgestelde artikel 79bis, eerste lid.

Le texte français autorise le Roi à coordonner les
dispositions de la loi du 15 juin 2006 et, de la loi du
16 juin 2006, ainsi que les dispositions ayant
expressément ou implicitement modifié ces lois.

De Franse tekst machtigt de Koning de bepalingen
van de wet van 15 juni 2006, de wet van 16 juni 2006
en ook de bepalingen die deze wetten uitdrukkelijk of
impliciet gewijzigd hebben, te coördineren.

Le texte néerlandais autorise le Roi à coordonner les
dispositions des lois des 15 et 16 juin 2006 unique-
ment avec leurs modifications formelles ou implicites
ultérieures.

De Nederlandse tekst machtigt de Koning enkel de
bepalingen van de wetten van 15 en 16 juni 2006 te
coördineren met de latere uitdrukkelijke of impliciete
wijzigingen ervan.

Le texte français permet au Roi, conformément à
l'intention du législateur, de coordonner entre elles les
lois des 15 et 16 juin 2006, en ce compris leurs
modifications ultérieures. Le texte néerlandais ne
permet pas cette dernière option et doit donc être
corrigé. Il s'indique en effet que de telles autorisations
de coordination soient formelles et sans équivoque.

De Franse tekst maakt het de Koning mogelijk,
conform de bedoeling van de wetgever, de wetten van
15 en 16 juni 2006 met elkaar te coördineren, met
inbegrip van de latere wijzigingen van die wetten. De
Nederlandse tekst maakt dat laatste niet mogelijk en
moet dus worden verbeterd. Het is immers aange-
wezen dat dergelijke machtigingen tot coördinatie
uitdrukkelijk en ondubbelzinnig zijn.

Le secrétaire d'État approuve cette correction
technique dans la mesure où il s'agit de remettre le
texte néerlandais en concordance avec le texte
français.

De staatssecretaris is het met deze technische
correctie eens, voorzover ze erin bestaat de Neder-
landse tekst in overeenstemming te brengen met de
Franse tekst.
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La commission décide de soumettre une correction
de texte pour accord à la Chambre des représentants.

De commissie beslist een tekstcorrectie voor ak-
koord aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
voor te leggen.

Au surplus, les projets à l'examen n'appellent pas
d'autres questions ou observations.

Voor de rest geven deze ontwerpen geen aanleiding
tot vragen of opmerkingen.

Il n'a pas été déposé d'amendement. Er worden geen amendementen ingediend.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

1. En ce qui concerne le projet de loi no 3-1977 1. Met betrekking tot wetsontwerp nr. 3-1977

L'ensemble du projet de loi a été adopté à
l'unanimité des 9 membres présents.

Het wetsontwerp in zijn geheel wordt eenparig
aangenomen door de 9 aanwezige leden.

2. En ce qui concerne le projet de loi no 3-1978 2. Met betrekking tot wetsontwerp nr. 3-1978

Les articles 1er à 3, ainsi que l'ensemble du projet de
loi, ont été adoptés à l'unanimité des 9 membres
présents.

De artikelen 1 tot 3 alsook het wetsontwerp in zijn
geheel worden eenparig aangenomen door de 9 aan-
wezige leden.

*
* *

*
* *

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Stéphanie ANSEEUW. Luc WILLEMS.

De rapporteur, De voorzitter,

Stéphanie ANSEEUW. Luc WILLEMS.

*
* *

*
* *

Texte corrigée par la Commission
(voir doc. no 3-1977/3)

Tekst verbeterd door de Commissie
(zie stuk nr. 3-1977/3)

68989 - I.P.M.
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